
 

 
 

Metinlerarasēlēk Baĵlamēnda Ahmet Mithad Efendiônin 

ñAhmet Metin ve ķirzatò 

Adlē Romanēnēn Ķncelenmesi
1
 

Nesrin DOĴAN2                                                 

¥zet 

Temelini Postmodernizim ve Yapēsºk¿mc¿l¿kôten alan Metinlerarasēlēk, ilk olarak Julia Kristeva olmak ¿zere 

Ronald Barthes, M. Riffarette, G®rard Genette gibi bir­ok dilbilim ve gºstergebilimcinin geliĸtirdiĵi bir metin 

­ºz¿mleme yºntemidir. Metinlerarasēlēk ­ºz¿mleme yºntemine gºre her metin kendinden ºnce meydana gelmiĸ 

baĸka metinlerle baĵlantē i­erisindedir. Metinlerin i­erisinde kendinden ºnceki metinlerin ¿zerine inĸa edilmiĸ 

bir yapēnēn varlēĵē sºz konusudur. Bºyle bir yapē i­erisinde metinler, kendilerini okuyan kiĸilerin farklēlēĵēna 

gºre deĵiĸebilme ºzelliĵine sahip bir yapēyē taĸēmaktadērlar. Bu ­alēĸmanēn amacē Ahmet Mithad Efendiônin 

Ahmet Metin ve ķirzat romanēnē metinlerarasē iliĸkiler baĵlamēnda tespit etmektir. Sºz konusu iliĸkiler alēntē, 

gºnderge, anēĸtērma ve ºyk¿nme (pastiĸ) ºgeleri ¿zerinden yapēlacaktēr. 

Ķncelenecek roman i­erisinde alēntē, gºnderge, anēĸtērma ve ºyk¿nme ºĵelerinin sēklēkla kullanēlmasē eserin okur 

a­ēsēndan etki g¿c¿n¿n artmasēnē saĵlamēĸtēr. Romanēn ­oksesliliĵini artēran bu ºzellikler aynē zamanda etkin ve 

bilgili okur isteĵini de ortaya koymaktadēr. Zira roman i­erisinde yazar tarafēndan ortaya konulan bu ºzelliklerin 

tespiti ve deĵerlendirilmesi, etkin bir okuyucu nezdinde ger­ekleĸebilir. Kahramanlarēn ºzelliklerinin 

belirlenmesi, olay ºrg¿s¿n¿n algēlanmasē ve gerekli ­ēkarēmlarēn saĵlanmasē noktasēnda ºnemli olan metinlerasē 

­ºz¿mleme yºntemi sayesinde etkin bir okuma ger­ekleĸtirilmeye ­alēĸēlmēĸtēr. 

Anahtar Kelime: Metinlerarasēlēk, Ahmet Mithad Efendi, Yºntem, Ahmet Metin ve ķirzat. 

Review of Ahmet Midhat Efendiôs ñAhmet Metin and ķirzatò Novel In 

Terms Of Intertextuality  

Abstract  

Intertextual, which is based on post-modernism and deconstruction, is text analysis method developed by many 

linguists and semiotics like and Julia Kristeva as a first and Ronald Barthes, M. Riffarette, G®rard Genette. 

According to the intertextual analysis method, every text is in connection with the texts that came about before 

it. Inside the texts, a structure built upon the texts before them is present. Texts which are built upon a structure 

like this have a structure which has an ability to change according to the persons that are reading them. Goal of 

this study is to review Ahmet Mithad Efendiôs ñAhmet Metin and ķirzatò novel in terms of intertextual 

relationships. Said relationships will be created through quotation, referent, allusion and emulation (pastiche) 

method. 

Frequent usage of quotation, referent, allusion and imitation methods in the reviewed novel provided increased 

influence of the work on the readerôs side. These factors which increase the polyphony of the work also puts 

forth the demand for the active and wise reader. As a matter of fact, identification and evaluation of these factors 

put forth by the writer can only be done by the active reader. An attempt for an active reading was made thanks 

to the intertextual analysis method which is important for defining the charactersô features, figuring out the plot 

and deducting the obligatory implications. 

Keywords: Intertextual, Ahmet Midhat Efendi, Method , Ahmet Metin and ķirzat. 
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Giriĸ 

Metinlerarasē inceleme yºntemi arkasēnda yer alan iki m¿him yºntem postmodernizm ve 

yapēsºk¿mc¿l¿kt¿r. Temelde ­ok sesliliĵi ºn plana ­ēkaran postmodern okuma herkesin kabul 

ettiĵi genel ge­er kurallarē sorgulamakla beraber, yeni ve farklē okumalarēn gerekliliĵini de ºn 

plana ­ēkarmaktadēr. ñPostmodernizmin metin kavramēnē yeniden gºzden ge­irmeye ve 

metinlerarasē incelemeye ºnemli katkēlarē vardēr. Temelde, her okumada aynē metnin 

baĸkalaĸabildiĵini savunan metinlerarasē d¿ĸ¿nce, postmodernizmin ­oĵulculuk d¿ĸ¿ncesiyle 

paralellik gºstermektedirò (G¿ndoĵdu, 2012, s.1895). Postmodernizm temelleri ¿zerine 

y¿kselen metinlerarasē inceleme yºntemi, postmodernizmin ºzelliklerini taĸēyan bir yapēya 

sahiptir. 

Metinlerarasē, ºzellikle 1960ôlē yēllardan sonra yazēlan ve postmodern olarak adlandērēlan Yeni Roman 

temsilcilerinin (Butor, Simon, Robbe-Grilet, Sarraute) geniĸ bir uygulama alanē bulur. Ger­ekten de 

d¿zg¿ d¿zeyinde metinlerarasēlēk, postmodern romanē belirleyen en ºnemli ºzellik durumuna gelir. 

Postmodern sºylemi (yazēyē) geleneksel sºylemden (yazēdan) ayēran en temel ºzellik, onun 

metinlerarasēna yani farklē alanlara a­ēlabilir olma ºzelliĵidir (Aktulum, 2000, s.9). 

Metinlerarasēlēĵēn diĵer bir dayanak noktasē yapēsºk¿mc¿ yºntemdir. Bu yºntem daha ziyade 

bir okuma ºnerisi olarak karĸēmēza ­ēkmaktadēr. ñDerridaô nēn okumalarē, hep bir 

sorgulamadēr. Okuyucu, Derridaôdan eleĸtirel bir okuma yºntemini; yazarēn kutsal bir varlēk 

olmadēĵēnē, yanlēĸlar yapabileceĵini, duygusal hareket edebileceĵini ºĵrenebilirò (U­an, 2009, 

s.2297). Bu bilgileri elde eden bir okuyucu, eser karĸēnda daha temkinli davranarak eleĸtirel 

ve inceleme temelli bir yaklaĸēm ile esere yºnelir. Bu inceleme yºntemi sayesinde sorgulayēcē 

bir tavēr takēnan okuyucu, eser i­erisinde yapēsºk¿mc¿ bir tutum izleyerek ve var olan yapēlarē 

­ºzmeye ­alēĸarak, eserdeki iletilere ulaĸmayē ama­lar. 

¢ok sesli eserlerin temel alēnmasē ile bu ­ºz¿m yºnteminde dayatmalarēn varlēĵē sºz konusu 

deĵildir. Okuyucu, ºzg¿r bir dil edinimi sunan yapēsºk¿mc¿ okuma sayesinde, eserin 

sēnērlarēnda ºzg¿rce dolaĸabilme imk©nēna sahip olabilmektedir. Teksesli kelimelerin varlēĵē 

kabul edilmeksizin, kesin diye sunulan bilgilerin varlēĵēna ĸ¿phe ile bakabilen bir yaklaĸēm 

sºz konusudur. Eleĸtirel bir okuma ile eser yapēsºk¿m¿ne uĵratēlabilir. 

Postmodern ve yapēsºk¿mc¿ inceleme yºntemleri ¿zerine inĸa edilen óMetinlerarasē Ķliĸkiô 

kuramēnēn tarihi geliĸim ­izgisine bakēldēĵēnda, kuramēn Rus kuramcē Mihial Baktinôin 

Sºyleĸimcilik kuramēndan yola ­ēkēlarak ortaya konulduĵu gºr¿lmektedir.  

Metinlerarasē kavramēn yaratēcēsē ve kuramcēsēnēn Kristeva olduĵu sºylense de, aslēnda 

kavram ºz¿n¿ Rus eleĸtirmen Mihail Baktinôden alēr. ñKristevaônin, Baktinôin ­alēĸmalarēnē 
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Fransaôda tanētmasēyla, sºyleĸimcilik kuramē metinlerarasē adēyla yeni bir kēlēĵa sokularak 

Batē eleĸtiri sºylemine uzun bir gecikmenin sonrasēnda yoĵunlukla benimsenen bir kavram 

olarak sokulmuĸ olurò (Aktulum, 2000, s.25). Metinlerarasēlēkô kavramēnē ilk kez kullanan 

Kristeva, Baktinôin sºyleĸim anlayēĸēnē temel alarak, her metnin kendinden ºnceki metinlerle 

olan baĵlantēsēnēn gerekliliĵine dikkat ­eker.  

Metni b¿y¿k ºl­¿de metinlerarasē ­er­evede tanēmlayan Kristivaônēn ardēndan bu kuramla 

ilgili etkili gºr¿ĸlere sahip olan bir diĵer isim Ronald Barthesôtir. Barthes, Kristivaônēn 

gºr¿ĸlerine tamamen katēlēr ve bu gºr¿ĸleri s¿rd¿r¿r. S/Z adlē yapētēnda ña­ēkò metinden sºz 

ederken, metinlerin kendilerinden ºnce gelen metinlerle olan kopmaz iliĸkisine dikkat ­eker.  

Metin, bitmiĸ, sona erdirilmiĸ bir ¿r¿n olarak deĵil de, oluĸum halinde bulunan, baĸka metinlerle, baĸka 

kodlarla ñbaĵlantēda olanò (metinlerarasē iliĸkidir bu), bºylelikle topluma, Tarihôe gerekirci yollarla deĵil 

de alēntēlama yollarēyla baĵlanan bir ¿retim olarak gºzlemlenir (Barthes, 2014, s.170) 

Barthes bu ifadeleri ile metinlerarasē iliĸki i­erisindeki metnin konumuna dikkat ­eker. 

Metinlerarasē iliĸkide metnin varlēĵēndan ziyade ñokuròu ºn plan ­ēkaran Michael Rifarette ise 

bu d¿ĸ¿ncesi ile Barthesôten ayrēlēr. Rifarette ĸu sºzleri ile okuru merkeze alan kuram 

anlayēĸēnē ortaya koymaktadēr: 

Metinlerarasē, okurun kendinden ºnce ya da sonra gelen bir yapētta baĸka yapētlar arasēndaki iliĸkileri 

algēlamasēdēr. ¥teki yapētlar ilk yapētēn metinlerarasē gºndergesini oluĸtururlar. Bu iliĸkilerin algēlanmasē 

ºyleyse bir yapētēn yazēnsallēĵēnēn temel unsurlarēndan birisidirò (Aktulum, 2000, s.61)  

Metinlerarasēlēĵē yazēnsallēĵēn asēl sorunu yapan Genette, kendinden ºnce ki kuramcēlarēn 

ortaya koyduĵu gºr¿ĸleri belirli bir d¿zene oturtur.   

¥zellikle Riffatereônin benimsediĵi yºnteme karĸēt bir yºntemle, metinlerarasēnēn yorumsal boyutu ile 

ilgilenmez. ñHypertexteò (ana-metin) ile onun ñhypotexteò (alt-metin ya da gºnderge-metin) arasēnda 

oluĸan bi­imsel deĵiĸiklikleri belirtmekle yetinerek yapēsalcē geleneĵe sēkē sēkēya baĵlē kalēr (Aktulum, 

2000, s.83). 

¥zelikle metinlerin kendilerinden ºnceki metinlerle olan baĵlantēlarēna dikkat ­eken 

metinlerarasē inceleme yºntemi: ñMetnin bir alēntēlar toplamē olduĵunu, her metnin eski 

metinlerden aldēĵē par­alarē yeni bir b¿t¿n i­erisinde bir araya getirdiĵini ileri s¿rerlerò 

(Aktulum, 2000, s.18). Bu b¿t¿nl¿k okuyucusunu, eserin baĵlantēlē olduĵu diĵer eserlerle 

iliĸkilerinin tespiti noktasēnda aktifleĸtirerek, onu metnin i­ine d©hil eder. 

Bir metnin baĸka metinlere gºnderme yapmasē ya da oradaki bir kurguyu, karakteri ya da ­atēĸmayē 

yeniden ¿reterek model almasē, metne teknik olarak bir zenginleĸtirme etkisi getirir; zira metnin ­aĵrēĸēm 

g¿c¿ arttēĵē, baĸka metinlere uzanan bir­ok anlamlēlēk zeminine kavuĸtuĵu gibi anlatēda tekd¿zeliĵi kēran 

bir unsur olarak edebi t¿rler arasē bir ge­iĸlilikle de tekniĵini zenginleĸtirir (Akyēldēz, 2010, s.716).  
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Sºz konusu zenginliĵin i­erisinde pasif kalamayacak olan okuyucu, bºyle metinler karĸēsēnda 

etkinleĸerek hem yapētē hem de kendi birikimini kuvvetlendirici bir ºzelliĵi taĸēr.   

Metinlerarasē Yºntemler 

Roman i­erisindeki metinlerarasē iliĸkilerin tespitine ge­meden evvel, kuramēn toparlayēcēsē 

olan Genetteônin tespit etmiĸ olduĵu metinlerarasē iliĸkilerin yºntemleri hakkēnda bilgi 

vermek gerekir. 

 Genetteôin iki ya da daha fazla metin arasēndaki ortak birliktelik iliĸkisi, yani, bi­imsel olarak ­oĵu zaman, bir 

metnin baĸka bir metindeki somut varlēĵē ĸeklindeki tanēmēndan yola ­ēkarak, iki tip metinlerarasē iliĸki 

belirnebilir: Ķki ya da daha ­ok metin arasēnda kurulan ñortakbirliktelik iliĸkisiòne dayanan metinlerarasē iliĸkiler; 

ñt¿rev iliĸkisiòne dayanan metinlerarasē iliĸkiler (Aktulum, 2000, s.93).  

Genetteônin yaptēĵē tanēmdan yola ­ēkarak metinlerarasē iliĸkiler noktasēnda bºyle bir ayrēma 

giden Kubilay Aktulum, metinlerarasē ­ºz¿m yºntemlerini a­ēk ve kapalē olarak iki baĸlēk 

altēnda deĵerlendirmiĸtir: 

ñ Bir metne yapēlan gºnderge, yapētēn adē ya da yazarē a­ēk­a bildirilerek ve alēntēlanan 

kesitler (ºrneĵin ayra­lar ya da italik yazē kullanēlarak) belirtilerek a­ēk iliĸkiler; ipucu 

verilmeden kapalē iliĸkiler kurulabilirò (Aktulum, 2000, s.94). Buna gºre alēntē, gºnderge ve 

anēĸtērma ortakbirliktelik iliĸkisine dayanan; yansēlama (parodi), alaycē dºn¿ĸt¿r¿m ve 

ºyk¿nme ise t¿rev iliĸkisine dayanan ve a­ēk metinlerarasē iliĸkiler olarak sēnēflandērēlabilir. 

Ķnceleme konusu olan roman,  genel anlamda ortak birliktelik iliĸkileri ­er­evesinde 

incelenmiĸtir. Bunun yanē sēra t¿rev iliĸkileri i­erisinden de ºyk¿nme (pastiĸ) yºntemi roman 

incelemesinde kullanēlmēĸtēr. Bu iliĸkiler i­erisinde yer alan alēntē: ñGenellikle ileri s¿r¿len bir 

gºr¿ĸ¿ a­ēklamak ya da desteklemek i­in bir yazardan, ¿nl¿ bir kiĸiden alēnan par­aò 

(Aktulum, 2000, s.94)  olarak tanēmlanēr.  

Gºnderge : ñ Bir metinden alēntē yapmadan okuru doĵrudan bir metne gºnderirò (Aktulum, 

2000, s.94).  

Anēĸtērma ise, ñA­ēk se­ik gºndermede bulunmadan bir kiĸi ya da nesne konusunda d¿ĸ¿nceyi 

uyarma bi­imiò (Aktulum, 2000, s.103) olarak tanēmlanēr. Bu bi­im i­erisinde sºylenilmek 

istenen a­ēk se­ik ifade edilmeksizin uyandērdēĵē ­aĵrēĸēmlar ile ele alēnēr.    

Metinlerarasēlēk yºntemleri ile kurulan t¿rev iliĸkilerin yºntemlerinden en ºnemlileri 

yansēlama (parodi), alaycē dºnĸt¿r¿m ve ºyk¿nme (pastiĸ)ô dir.  
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Yansēlama ve alaycē dºn¿ĸt¿r¿m, alt metnin (gºnderge-metin) ­oĵu zaman g¿l¿n­ bir etki yaratmak ya da 

eĵlen(dir)mek amacēyla dºn¿ĸt¿r¿lmesine dayanēr; ºyk¿nme ise bir gºnderge-metnin bi­emini taklit 

etmeye dayanēr, bir ñtaklitò iliĸkisine gºre kurulur (Aktulum, 2000, s.103).  

Metinlerin diĵer metinlerle olan baĵlantēlarēnē tespit etmede yararlanabileceĵimiz bu 

yºntemler, t¿rev iliĸkileri noktasēnda daha ­ok i­erik veya ĸekilde ger­ekleĸtirilen 

dºn¿ĸ¿mleri temel almaktadēr. 

Ahmet Midhat Efendiônin óAhmet Metin ve ķirzatô Romanēnda Metinlerarasē Ķliĸkiler 

1.1. Alēntē Yoluyla Oluĸturulan Metinlerarasē Gºr¿n¿mler 

Metinlerarasē iliĸkinin en somut ĸekilde karĸēmēza ­ēkan bi­imi alēntē ve gºndergeôdir.  

Alēntē unsurlarē kendinden ºnceki metinlerde yer alan ºĵeler ¿zerinde hi­bir deĵiĸiklik yapmadan kendi metni 

i­erisinde aynen kullanmasē ile oluĸturulur. Metin i­erisinde ñalēntēyē belirten gºstergeler, - italik yazē, ayra­lar 

veya alēntēnēn metindeki t¿mcelerden ­oĵu zaman belirgin bir bi­imde ayrē yazēlmasē- yapēttaki ayrēĸēklēĵē 

somutlaĸtērērò (Aktulum, 2000, s.95).  

Eser i­erisinde yer alan bu somut gºstergeleri saptamak gºrevi okuyucuya d¿ĸer. Zira alēntē 

kendisini somut bir ĸekilde ortaya koyduĵu i­in, okuyucu bu metinlerarasē iliĸki yºnteminde 

baĵlarē birleĸtirmekte zorluk yaĸamaz. Sºz konusu baĵlar Kubilay Aktulum tarafēndan ĸu 

ĸekilde ifade edilmiĸtir:  

Bir sºzcenin bir metinden (Metin 1) ºteki metne (Metin 2) yer deĵiĸtirmesi iki metin arasēnda bir kºpr¿ 

kurar, baĵ oluĸturur. Bakthinôin ñsºyleĸimò adēnē verdiĵi bu olguya Compagnon ñiliĸkiò der. Bu 

metinlerarasē iliĸki dediĵimiz ĸeydir. Alēntē da iki metin arasēnda iliĸki kurarò (Aktulum, 2000, s.97).  

Ķncelemesi yapēlan Ahmet Metin ve ķirzat romanē i­erisinde bu baĵlantēlē metinlerarasē iliĸki 

yºntemi sēk­a kullanēlmēĸtēr. Roman yazarē, karakterlerine yaĸattēklarē ile daha ºce yazēlmēĸ 

metinlerden alēntē yaparak, karakterlerinin i­inde bulunduĵu durum ve olaylara 

temellendirmelerde bulunmuĸtur. 

Roman i­erisinde ñķirzatò romanēndan etkilenerek o romanēn ge­tiĵi yerlere gemi yolculuĵu 

d¿zenleyen Ahmet Metinôin, gerek bu yolculuk esnasēnda uĵradēklarē yerlerle ilgili alēntēlar 

yapmasē, gerekse bu yerlerin karakterler ¿zerinde uyandērdēĵē hislere dayanak olacak ĸekilde 

alēntēlar yapmasē, eserin temelinin saĵlamlaĸmasēnē saĵlamaktadēr. 

Anlatē i­inde anlatē ºzelliĵine sahip eserdeki ilk alēntē, Ahmet Metinôin k¿t¿phanesinden 

­ēkartarak S¿reyyaôya okumasēnē rica ettiĵi bir Osmanlēca kitaptan tērnak iĸareti i­erisine 

alēnarak yapēlēr:  
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ñKaresi vilayetinden aydēncēk nam kasaba-i dil -f¿ruz ve belde-i ibret-enduza gel¿p ©s©r-ē garibe ve 

enbiye-i ac´besini m¿ĸahede id¿p Temaĸalēk namēyla maruf olan Kasrr-ē S¿leyman´ôye ­ēktēlar ki mahal-i 

nakl-i serir-i Belkēsôtēr demiĸler ve zemen-i Hazret-i S¿leyman Nebi Aleyhisselamôdan beri ol bina-yē 

©lide olan mermerleri ve azim s¿tunlarē Selatin-i Ąôs©r ve havakin-i zeviôl- iktidar binalarēna 

nakletmiĸlerdir ve ila yevmina hez© Selatin-i Osman´ mekenullahu ahlafih¿m fē serir¿ôl- eman´ hazeratē 

mesacid-i refēa ve kusur-ē menialarēna ahcar-ē acibe nakletmiĸlerdir ki vasfē mucib-i tatvil olurò (Ahmet 

Midhat Efendi, 2013, s.122).  

Ahmet Metinôin bu eseri S¿reyya adlē gence okutmasē boĸuna deĵildir. ¢¿nk¿ Ahmet Midhat 

Efendi bu metindeki olaylardan yola ­ēkarak, S¿reyya ve Ahmet Metin arasēnda konuĸulan 

­eĸitli konulardaki sohbetlerin kaynaĵēnē oluĸturmuĸ olmaktadēr. Roman i­erisinde b¿y¿k 

sºylemlere sahip olan tarih sohbetleri, baĸkarakter Ahmet Metinôin kiĸisel ºzelliklerini, bilgi 

birikimini, k¿lt¿rel ge­miĸini ve ileri gºr¿ĸl¿l¿ĵ¿n¿ okuyucuya tanētacak niteliklerle 

sunulmuĸtur. Bunun en somut ºrneklerinden birisi Ahmet Metin, Neofari ve Nikolso ¿­l¿s¿ 

arasēnda ge­en Sezar Kantoônun tarihi konusundaki bir sohbette ger­ekleĸmiĸtir. Bu sohbetin 

konusu ve alēntēsē Ahmet Metin tarafēndan ºzellikle se­ilmiĸ olup, T¿rklerin M¿sl¿man olma 

s¿re­leri hakkēnda bilgi vermektedir. 

Oĵuzlar, Ķranlēlar ve hulef© ile uzun uzadēya muharebe ederek nihayet Kutaybe yedinde maĵlup kalēnca birtakēmē 

¢inô e doĵru perakende olarak O ve Siha kabileleriyle birleĸtiler, birtakēmē dahi Araplara tabi olarak M¿sl¿man 

oldularò (Ahmet Mithat Efendi: 216).  

Ķ­ i­e ge­miĸ yapēsē ile birden ­ok olayē anlatēmēnda barēndēran roman, bu ºzelliĵi ile 

okurlarēnē zorlayabilecek bir niteliktedir. ¥rnek okur vasēflarēnē taĸēmayan bir okur, roman 

i­erisinde nereye gideceĵini bilemeden ve olaylar arasēndaki baĵlantēlarē kuramadan i­ i­e 

ge­miĸ olaylar arasēnda savrulabilir. Zira Ahmet Midhatôēn bilerek oluĸturduĵu bu i­ i­e yapē, 

metin i­erisinde g¿­l¿ alēntēlarla desteklenerek, okuyucunun titiz ve dikkatli bir okuma 

yapmasē gerektiĵi konusunda da uyarēcēdēr. 

Anlatēlan olaylara uygun olarak eser i­erisinde iki kez Kurôan-ē Kerimôden alēntē yapan yazar, 

ºrnek olamayan okurunu bu alēntēlar sayesinde yanēlgēya d¿ĸ¿rebilir. Roman i­erisindeki 

yolculuĵun ºnemini vurgulamak isteyen yazar:  

ñBizim kitab-ē semavimiz olan Kurôan-ē Azim¿ôĸ-ĸanôda óYery¿z¿nde geziniz. Sizden evvel 

gelenlerin akibet-i h©lleri ne olduĵunu gºr¿n¿zô diye buyrulurò (Ahmet Midhat Efendi, 2013, 

s.337)  ayetine yer vererek adeta karakterlerine yaptērdēĵē yolculuklarēn gerek­esini ortaya 

koymaktadēr. 

Eserde Kurôan-ē Kerimôden yapēlan ikinci alēntē, Neofari ve Katrina tarafēndan iĸlenen kēlavuz 

cinayetine ithafen yapēlmēĸtēr. ñKurôan-ē Kerimô de ñOlabilir ki her ĸeyden istikrah edersiniz 
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de o ĸey sizin i­in hayēr olabilir ki bir ĸeye sevinirsiniz de o ĸey sizin i­in ĸerdir 

buyrulmuĸturò (Ahmet Midhat Efendi, 2013, s.727). Bu alēntē, iĸlenen cinayetin gereksizliĵini 

ve zararēnē Neofariônin yanēlgēsē ile ortaya koymaktadēr. 

Ahmet Metin ve Neofari arasēnda ge­en lisan sohbetinde Neofariônin kendi dili i­in Marks 

M¿llerôin bir sºz¿n¿ hatērlamasē ve eserde sºz¿n bahsi ge­en konu ile olan baĵlantēsēnēn 

ºnemine aynen verilmesi ĸu sºzlerle olmuĸtur:  

Her ĸeyin yenisini icat eden Fransēzlar ezmine-i fiiliyeden bir zaman bile icat edemekleri h©lde bazē 

eskiden kalma zamanlarē da terk ve iptal eylediler. Bu babda Araplardan geri kaldēlar. Vakēa Araplar dahi 

kendi lisanlarēnda zaman-ē h©l bulunmadēĵēnē gºrd¿kleri h©lde hen¿z bir zaman-ē h©l icat etmemiĸler ise 

de eskiden mevcut olanlarē da terk ve iptal eylemiĸlerdir. Lisanlarēn bir mucize-i Rabbaniye olduklarēna 

bu dahi bir delil adlolunabilir. Zira yeniden hi­ bir ĸey icat olunamēyor. Mevcut olanlarēn ziyaôēndan da 

lisanlar mevcut olmaz (Ahmet Midthat Efendi, 2013, s.264). 

Ahmet Metinôin kadēnlarēn g¿zellikleri noktasēndaki gºr¿ĸlerine terc¿man olabilecek alēntē ise 

Hafēz ķiraz´ ismindeki ĸairimizin ĸu sºzlerinden yapēlmēĸtēr: ñHacet-i meĸĸate nist ru-yē 

dil©ram raò (Ahmet Midhat Efendi, 2013, s.460). ¥zellikle Neofariônin o g¿nk¿ kēyafetinden 

yola ­ēkēlarak yapēlan bu alēntēnēn devamēnda yazar, Ahmet Metinôin kadēnlara bakēĸ a­ēsēnē 

bu sºz ile iliĸkilendirerek okuyucusuna sunmuĸtur. Romanēn sonlarēna doĵru yine ķiraz´ônin 

beyitinden yapēlan alēntē, Neofariônin Ahmet Metin sayesinde yaĸadēĵē deĵiĸime uygun olarak 

aktarēlmēĸtēr. 

 ñKemal-i hem niĸin der-men eser-gerd 

  Ver gerne heman hakem ki hestem,ò (Ahmet Midhat Efendi, 2013, s.741).  

Yazarēn alēntē olarak yer verdiĵi diĵer bir sºz ise atasºzlerinden evlilik bahsi ¿zerine 

sºylenmiĸ olan: ñ Kēzē kendi haline bēraksalar ya davulcuya varēr ya zurnacēyaò (Ahmet 

Midhat Efendi, 2013, s.478) sºz¿d¿r. Yine bu alēntēnēn eserdeki yeri, bahsi ge­en konuyla 

uygunluĵu ile dikkat ­ekmektedir. 

 

1. 2. Gºnderge Yoluyla Oluĸturulan Metinlerarasē Gºr¿n¿mler 

Diĵer bir a­ēk metinlerarasē iliĸki yºntemi olan gºnderge, ñyapētēn baĸlēĵēnē ya da yazarēn 

adēnē anmakla yetinir. Gºnderge, bir metinden alēntē yapmadan okuru doĵrudan bir metne 

gºnderirò (Aktulum, 2000, s.103). Okuru baĸka metne doĵrudan yºnlendiren bu yºntemin 

a­ēklēĵē boĸuna deĵildir. Zira ele alēnan olaylara veya konuya uygun olarak yapēlan 

gºndergeler ile eser g¿­lendirilmektedir. Yazarēn bu yºntemi eserinde kullanmasē hem kendi 
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bilgi birikimini hem de eserin kºklerini saĵlamlaĸtērmaktadēr. Gºnderge, ºzellikle yeni bir 

t¿r¿n ortaya koyulmasē noktasēnda yazarlarēn sēk­a baĸvurabileceĵi bir yºntemdir. Bilindiĵin 

ve alēĸēlmēĸēn dēĸēnda bir t¿rde kalem oynatan yazar, bu t¿r¿n ve eserinin saĵlam olduĵunu 

ispatlamak adēna kendinden ºnce ortaya konulmuĸ g¿­l¿ eserlere gºnderme bulunarak, 

okurun zihninde boĸluklar oluĸmasēna engel olur. 

Ahmet Metin ve ķirzat romanēnda gºnderge yºntemini ­ok sēk kullanan Ahmet Midhat Efendi, 

bu yºntem sayesinde okurlarēna bilgi alt yapēsēnēn saĵlamlēĵēnē ve g¿­l¿ dayanaklarēnēn 

varlēĵēnē gºstermiĸ olmaktadēr. Roman i­erisinde yer alan gºndergeleri yazarēn kendi 

eserlerine yaptēĵē gºndergeler ve diĵer eserlere yapēlan gºndergeler ĸeklinde iki ayrēm ile ele 

almak uygun olacaktēr.  

Ahmet Midhat Efendiônin, Ahmet Metin ve ķirzat adlē romanē, konusu itibari ile yazarēn diĵer 

eserlerine gºndergede bulunabilmesine uygun bir yapēdadēr. ¥zellikle roman kahramanē 

Ahmet Metin ve onun yaĸadēĵē olaylar, yazarēn diĵer eserlerine olan uygunluĵu ile dikkat 

­ekmektir. Zira eserin yazēlmēĸ olduĵu dºnem i­erisinde romanēn yeni bir t¿r olarak 

edebiyatēmēza girmesi ve bu t¿r¿n getirdiĵi ĸartlarēn hen¿z bizde tam oturmamēĸ olmasē, 

yazarē bºyle bir benzerliĵin i­erisine s¿r¿klemiĸ olabilir. 

Yazarēn roman i­erisinde kendi eserlerine sēk­a gºnderge de bulunduĵu eserleri arasēnda 

Hasan Mell©h romanē ilk sērada yer alēr. Hasan Mell©h romanē baĸkahramanē ve yaĸanan 

olaylarē bakēmēndan Ahmet Metin ve ķirzat romanēna son derece uygun bir yapēdadēr. Yazar 

roman i­erisinde Hasan Mell©h romanēna ¿­ kez gºndergede bulunur. Hasan Mell©h 

romanēnēn ilk konu olduĵu  yer Ahmet Metinôin okumuĸ olduĵu ķirzat romanēndan 

etkilenerek ­ēkmayē planladēĵē gemi yolculuĵunun sebebini arkadaĸlarēna anlatēlērken 

ger­ekleĸir:  

 ï¥yle ise siz dahi bir Hasan Mell©h olacaksēnēz, demesin mi? Ahmet Metin, bu sºz¿n h¿km¿n¿ 

anlayamadē. Dostunun y¿z¿ne bakakaldē. Dostu: 

-Bizim romancē Ahmet Midhatôēn Hasan Mell©h namēnda bir romanē vardēr. Hasan Mell©h o romanēn 

kahramanēdēr. Siz dahi ona benzemek istiyorsunuz, diye izah-ē meram eyledi (Ahmet Midhat Efendi, 

2013, s.48 ). 

Burada yazar hem kendisine hem de diĵer eseri Hasan Mell©hôa gºndermede bulunarak iki 

roman arasēndaki baĵēn ºnemine dikkat ­ekmiĸ ve bu eseri okuyan bir okuyucunun ĸayet 

diĵer eseri okumamēĸ olmasē durumunda, o eserinin okunmasē i­in de merak uyandērmēĸtēr. 

Hasan Mell©hôa yapēlan ikinci gºnderge yine konusu itibari ile ger­ekleĸmiĸ ve ķirzat 

karakterinin Hasan Mell©h olduĵu vurgulanarak, eserin ger­ek­iliĵine g¿­ katmak 
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hedeflenmiĸtir. Kendisine ķirzat s¿s¿ vermek isteyen baĸkahraman Ahmet Metin, yazar 

tarafēndan aynē zamanda Hasan Mell©hôēn ķirzatôēn kendisi olduĵuna deĵinerek kahramanlar 

arasēndaki benzerliĵe dikkat ­ekmektedir: 

 ñ- Hayēr! Asēl Hasan Mell©hôēmēz ķirzatôtēr. O s¿s¿ verenler ķirzatôē bilmedikleri i­in 

ºyle s¿s verdilerò ( Ahmet Midhat Efendi, 2013, s.78). 

Hasan Mell©h romanēna son gºnderge yazar tarafēndan Ahmet Metinôin, Hasan Mell©h 

olduĵu yºn¿ndeki baĵlantēsē ile ger­ekleĸmiĸtir. Yazarēn eserde sēk­a gºndergede bulunduĵu 

diĵer bir eseri Avrupaôda Bir Cevelanôdēr. Ķncelemesi yapēlan roman, Ahmet Metinôin gemi 

yolculuĵu ile yaptēĵē seyahatler boyunca gezdiĵi yerler hakkēnda verdiĵi bilgiler ile 

zenginleĸirken, bu zenginliĵin somut bir gºstergesi olarak da Avrupaôda Bir Cevelan adlē eser 

okuyucuya sunulmuĸtur. 

Avrupaôda Bir Cevelanôēn Ahmet Metin ve ķirzat romanēndaki iĸlevi, ziyaret edilen yerler ile 

ilgili bilgi verilmesi gerektiĵi zaman ortaya ­ēkmēĸtēr. Sºz konusu bilgilere daha ºnce kaleme 

alēnmēĸ olan Avrupaôda Bir Cevelan adlē eserde deĵinildiĵine dikkat ­eken yazar, bu yºntem 

ile okuyucularē Avrupaôda Bir Cevelan adlē esere yºnlendirmektedir. Romanda ¿­ ayrē yerde 

Avrupaôda Bir Cevelan adlē romana etkili gºndergede bulunulmuĸtur. Bu etkili 

gºndergelerden bir tanesi ĸu sºzlerden oluĸur: 

Messina Boĵazēndan m¿rur eylemek bizim kendimize dahi nasip olarak m¿ĸahedat ve ihtisasat-ē 

vakēamēzē Avrupaôda Bir Cevelanôēmēza yazmēĸ olduĵumuz cihetle Messina Boĵazē karilerimizin 

me­hul¿ olmadēĵē gibi bu eseri asēl kēsmēnēn ĸu mevzuu dahi hik©yesine baĸladēĵēmēz roman i­inde 

roman olmakla silsile-i vakayie halel gelmemek i­in biz yine bu roman i­indeki roman ile iĸtigal edeceĵiz 

(Ahmet Midhat Efendi, 2013, s.429).  

Ķtalyaônēn Messina Boĵazēna yapēlan yolculukta bahsi ge­en gºnderge ile yazar, okuyucularēnē 

Avrupaôda Bir Cevelan adlē esere gºndererek, okuyucularēnēn konu olan yerle ilgili bilgilerini 

ve hatēralarēnē tekrar anēmsatabilmek i­in ­abalamaktadēr. Bunlarēn dēĸēnda yazar H¿seyin 

Fellah, Demir Bey, Sayyadane Bir Cevelan romanlarēna da ismen yer vererek, okuyucularēn 

bu eserlere kadar gitmesine olanaklar saĵlamēĸtēr. 

Ahmet Midhat Efendiônin kendi eserleri dēĸēnda diĵer eserlere yaptēĵē gºndergelerin sayēsē da 

roman i­erisinde hayli fazladēr. Bu fazlalēk, gºndergede bulunulan diĵer eserleri de kendi 

i­erisinde yabancē ve yerli eserler ĸeklinde iki farklē ayrēm ile deĵerlendirilmeye sevk etmiĸtir. 

Ahmet Metin ve ķirzat romanē, kendinden ºnceki yerli kaynaklara gºndergede bulunurken 

daha ziyade hik©yeleri temel alan bir gºnderge yapēsē i­erisindedir. Ahmet Metin aracēlēĵēyla 
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yazar, bir taraftan karakterlerine yaptērdēĵē yolculuklar boyunca gºrd¿ĵ¿ farklē yerlerle ilgili 

olarak kºkl¿ bir tarih ge­miĸine sahip olan Osmanlē Devletiônin daha ºnce bu yerlerle ilgili 

yaĸanmēĸlēklarēnē anlatērken, diĵer taraftan da bu yaĸanmēĸlēklara uygun hik©yelere uygun 

gºndermelerde bulunmaktan da geri durmaz. ¥zellikle Neofari ve Nikolsa ile yapēlan tarih 

sohbetlerinde Ahmet Metin, anlattēĵē konulara uygun olarak tarihi kaynaklara ve hik©yelere 

gºndergede bulunmuĸtur.  

Romanēn baĸēnda dostu H¿seyin Basri ile ger­ekleĸtirilen tarih sohbetinde Ahmet Metin 

kaynak olarak: ñSahayif¿ôl- Ahbar, Ķdris´ônin Nezhet¿ôl-M¿ĸtak fi Ķhtirak¿ôl-Afak, Kērk Ambar 

mecmuasē ve Tarih-i Osman´ônin Kēsm-ē ķairanesiò adlē makalenin isimlerini zikrederek bilgi 

kaynaklarēnēn derinliĵinin iĸaretlerini vermeye baĸlamēĸtēr. Bu sohbet esnasēnda konuĸulanlara 

uygun olarak Ahmet Metin yine; ñGazi Osman Hazretleri, Gazi Orhan Hazretleri, Gazi 

Abdurrahman Hazretleriniò H¿seyin Basriôye aktarmēĸ ve bºylece hem kendi bilgisinin 

derinliĵini hem de bahsettiĵi konunun ger­ekliĵini H¿seyin Basri nezdinde t¿m okuyuculara 

sunmuĸtur. 

Hik©ye olarak yazarēn okuyucularēna gºndergede bulunduĵu hik©yeler: ñBattal Gazi, Zaloĵlu 

R¿stem, Elf Leyl ve Telemakò adlē eserlerdir. Hik©yelere roman i­erisinde farklē yerlerde konu 

edinilen farklē olaylarla baĵlantēlarē doĵrultusunda yer verilmiĸtir. Bunlarēn yanē sēra Nuh 

Aleyhisselam ve Hazret-i S¿leymanôēn isimlerine deĵinilerek bu peygamberlerin 

yaĸadēklarēna da gºndergede bulunulmuĸtur. Yazar, alēntē kēsmēnda Kurôan-ē Kerimôden iki 

yerde alēntē yaparken, gºnderge kēsmēnda da Kurôan Kerimôde yer alan ñYasin Tebareke, 

Amme, Ķnna Fetehna ve er-Rahmanò surelerine gºndergede bulunur. 

Roman i­erisinde yabancē kaynaklara yapēlan gºndergeler arasēnda: ñSchopenhauer, Madam 

Brasey, Victor Hugo, Vagner, Emil Zola, Jan Jak Russo, Volter, Oktave Feullet, Aleksandr 

Duma ve Servantesò isimleri yer almaktadēr.  

Ahmet Metin ve ķirzat romanēnda Ahmet Midhat vasētasē ile bilgilerini konuĸturan Ahmet 

Midhat Efendi, bunun en dikkat ­ekici taraflarēndan birisini mitoloji ile ilgili gºr¿ĸlerini 

ortaya koyarken yansētmēĸtēr. Yazar romanda Ahmet Metin aracēlēĵēyla mitolojinin varlēĵēnē 

diĵer karakterlere sēk sēk anlatarak, eserlerin birbirleri ile olan baĵlarēnēn gerekliliĵini 

vurgulayan gºr¿ĸ¿n¿ de ortaya koymuĸ olmaktadēr. Mitoloji ile ilgili  gºndergeler roman 

i­inde beĸ farklē yerde ge­erken, sºz konusu gºndergeler anlatēlanlar ile baĵdaĸtērēlarak 

okuyucuya sunulmuĸtur. Mitoloji ile ilgili ilk olarak ñPanò ºyk¿s¿ne gºndergede bulunan 

yazar, daha sonra romanēn ilerleyen kēsēmlarēnda ñJ¿piter, Ven¿s, Birse, Afrodit ve Safoò 

mitolojik unsurlarēndan da bahsederek anlattēĵē olaylarēnēn kaynaklarēna bir kez daha vurgu 
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yapmaktadēr. Mitolojik unsur olarak ºzellikle ñPanò ºyk¿s¿ne dikkat ­eken yazar, bu 

ºyk¿n¿n varlēĵēnē romanda okuyuculara sēk­a hatērlatarak, ºyk¿n¿n mitolojideki yerinin 

b¿y¿kl¿ĵ¿ne ve etkisine gºndergede bulunur. Mitolojide:   

ķehvetli ve oyunbaz bir tabiat cini olan Pan, kērlarēn tanrēsēdēr. Pan tapēmē Arkadiaôdan Attika ve 

Boiotiaôya, oradan da Yunan d¿nyasēnēn geri kalanēna yayēldē. Bºylesine ĸehvetli bir tabiatē olduĵundan, 

s¿r¿lerin ve genel olarak hayvanlar ©leminin doĵurganlēĵē ona baĵlanērdē (March, 2014, s.124).  

Roman i­erisinde bºylesi etkili bir tanrēnēn yaĸadēĵē yerlere (Arkadia) yapēlan yolculukta, 

tanrē Panôēn hik©yesine gºndergede bulunmaktan geri durmayan yazar, ger­ekleĸtirilen 

yolculuk vasētasē ile engin bilgi birikimi g¿n y¿z¿ne ­ēkarma imk©nēnē bir kez daha 

yaratmēĸtēr. Bºylelikle edebi eserlerin ge­miĸine indiĵimiz zaman ilk kaynaklar olarak 

karĸēmēza ­ēkan mitolojik unsurlar, Ahmet Midhat Efendiônin Ahmet Metin ve ķirzat 

romanēnda sēk­a vurgulanmēĸ olmaktadēr. Romanda sēk­a vurgulanan bu mitolojik 

kaynaklarēn tespiti ve deĵerlendirilmesi ise metinlerarasē inceleme yºntemleri sayesinde 

ger­ekleĸmektedir. 

1.3 Anēĸtērma Yolu Ķle Oluĸturulan Metinlerarasē Gºr¿n¿mler 

Metinlerarasē iliĸki yºntemleri i­erisinde yer alan anēĸtērma: ñ Bir ĸeyi doĵrudan anmadan 

belirtme. Doĵrudan anma bir gºndergedir. Anēĸtērma, bir sºzc¿ĵ¿n alēntēlanmasē ya da bir 

baĸka yapētēn kimliĵi sºylenmeden ya da a­ēk­a bildirilmeden anēlmasēdērò (Aktulum, 2000, 

s.109). Bu metinlerarasē yºntemde gizlilik h©kim olduĵu i­in okurun bilgi alt yapēsē olduk­a 

ºnemlidir. Kºkl¿ bir okuma ge­miĸine sahip okurlarē ºn plana ­ēkaracak olan bu yºntem, 

metin i­erisinde ­aĵrēĸēmlarēn varlēĵē ile kendini ifĸa eder. Adeta bir oyun mahiyetinde olan 

bu yºntem, iki metin arasēnda kapalē-sezdirim yolu ile baĵlantē kurar. ¥rt¿l¿ bir anlatēm 

sayesinde okur, bu ºrt¿y¿ kaldērmak ve ºrt¿ altēndaki diĵer metinlere ulaĸmakta ºzg¿rd¿r. 

Ahmet Metin ve ķirzat romanēnda anēĸtērma yºnteminin aracēlēĵē ile yapēlmēĸ olan 

metinlerarasē unsurlarēn varlēĵē da sºz konusudur. Romanēn baĸlarēnda gemi seyahatine 

­ēkamaya hazērlanan Ahmet Metinôin bu seyahat i­in yanēna yoldaĸ olarak H¿seyin Basri 

adēnda bir genci almayē d¿ĸ¿nmesi ve yolculuĵunu bu yol arkadaĸē ile ger­ekleĸtirecek 

olmasēndan mutlu olmasē, bizi Mēguel De Cervantes Saavedraônēn kaleme aldēĵē bir yolculuk 

romanē olan Don Kiĸotôa gºt¿rmektedir. Don Kiĸot ve yaveri Sancho Panzaônēn 

ger­ekleĸtirdikleri yolculuk esnasēnda yaĸadēĵē hadiseler hem yaverlik hem de bir yolculuk 

romanē olmasē bakēmēndan, Ahmet Midhat Efendiônin kaleme aldēĵē Ahmet Metin ve ķirzat 

romanēna son derece uygundur. Ahmet Metinôin yol arkadaĸē adē altēnda yolculuĵunu ve 
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maceralarēnē H¿seyin Basri ile paylaĸmak istemesi, okuyucularda Don Kiĸot romanēnēn 

izlerini canlandērmēĸtēr. 

Yolculuk anlatēlarē bi­im ile bi­imsizlik, s¿rekli bir sºylem ile s¿reksiz bir sºylem arasēnda duraksarlar 

­oĵu zaman. Kimi yazarlar ­oĵunlukla bir doĵallēk etkisi yaratmak, i­tenliklerini dēĸa vurmak amacēyla 

anlatēlanē yalēn par­alē notlar bi­iminde okura ulaĸtērmayē yeĵlerken, kimileri bilerek, yazēnsal bir etki 

yaratmak amacēyla, par­alēlēĵē bir izlek durumuna getirirler (Aktulum, 2004, s.204). 

Yolculuk romanē ºzelliĵine sahip olan Ahmet Metin ve ķirzat romanēnda yazar, bu ºzelliĵe 

uygun olarak gºnderge ve alēntēlarda bulunurken, anēĸtērmalardan da uzak durmamēĸtēr. 

Ķncelenen romanēn bir yolculuk romanē olmasē nedeniyle yazarēn romanda kendi eserlerine bu 

hususta yaptēĵē anēĸtērmalarē da ifade etmek gerekir.  

Romanda a­ēk­a belirtilen eserlerin dēĸēnda Ahmet Midhat Efendiônin: ñD¿nyaya Ķkinci Geliĸ 

yahut Ķstanbulôda Neler Olmuĸ, S¿leyman Mus¾l´, Yery¿z¿nde Bir Melek ve Rikalda y©hut 

Amerikaôda Vahĸet Ąlemiò adlē eserleri de yolculuk h¿viyetini b¿nyelerinde barēndērmalarē 

noktasēnda, Ahmet Metin ve ķirzat romanēnēn anēĸtērma vasētasē ile metinlerarasē iliĸkide 

bulunduĵu diĵer eserlerdir. 

1.4. ¥yk¿nme(Pastiĸ) Yolu Ķle Oluĸturulan Metinlerarasē Gºr¿n¿mler 

Roman incelemesinde kullanēlan son metinlerarasē yºntem ºyk¿nmedir. ¥yk¿nme:  

 Bir yazarēn dil ve anlatēm ºzellikleri, sºzleri taklit edilerek ger­ekleĸtirilir. Bir yazar baĸka bir yazarēn 

bi­emini kendi bi­emiymiĸ gibi benimseyerek, okurun ¿zerinde oluĸturmak istediĵi etkiye gºre kendi 

metnine sokarak ya da ºzg¿n metnin i­eriĵini kendi metnine uygulayarak yeni bir metin ortaya 

­ēkarēr(Aktulum, 2000, s.133).  

Yapēlan bu iĸlemde yazar, ºyk¿nd¿ĵ¿ diĵer yazardan birebir bir etkilenme yaĸamaz. Nitekim 

bºyle bir durumun ger­ekleĸmesi eser i­in taklitten ºteye gidemeyen bir ­ēkarēmēn 

yaĸanmasēna sebebiyet verir. T¿rev iliĸkileri olan metinlerarasē yºntemlerde etkilenme 

muhakkaktēr fakat bu etkilenme beraberinde dºn¿ĸt¿r¿m¿ de getirmektedir. ¥yk¿nmede de 

diĵer eserlere yapēlan metinlerarasē iliĸki i­erisinde ñbi­imsel dºn¿ĸ¿m¿ò esas alan bir 

yapēnēn varlēĵē sºz konusudur.  

Sonu­ta ºyk¿nme, aynē bi­emde baĸka bir metni, aynē d¿zg¿yle kopyalayarak yeni bir metin ¿retmektir. Bir 

bi­emi taklit eden yazarēn amacē yansēlama ve alaycē dºn¿ĸ¿mde olduĵu gibi daha ­ok eĵlendirmek, g¿l¿n­ bir 

etki yaratmaktēr (Aktulum, 2000, s.133). 

Ahmet Midhat Efendi, Ahmet Metin ve ķirzat romanēn daha ilk giriĸ kēsmēnda yer alan 

ñifadecikò bºl¿m¿nde okuyucularēna Monte Kristo Kontu gibi bir roman yazacaĵē izlenimi 

uyandērarak dikkatleri romanēn ¿zerine ­ekmeye baĸlamēĸtēr. Bunun devamēnda romanēn ilk 
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bºl¿m¿ olan ñYeni Hasan Mell©hò bºl¿m¿ planlanan ºyk¿nmenin devamē ĸeklinde sirayet 

eder.  

Ķlk bºl¿me ñYeni Hasan Mell©hò adēnē verilmesi, yazarēn Hasan Mell©h isimli romanēnē okuyan okurlar 

i­in ºzel se­ilmiĸ bir isim olup, bu durum romanēn seviyesinin ºrnek okurlara gºre olacaĵēnē iĸaret eder. 

¢¿nk¿ Hasan Mell©h romanē baĸlē baĸēna bir karakter romanē ºzelliĵinde olup her ayrēntēsēnda Monte 

Kristo Kontu romanēna benzerlik gºsteren bir yapēdadēr. Bu romanē okuyan okurlar, yeni Hasan 

Mell©hôēn nasēl bir deĵiĸim ge­ireceĵini ya da hangi ºzellikler sahip olacaĵēnē az ­ok tahmin eder (Dilber, 

2014, s.174). 

Planlanmēĸ bu yapēnēn devamēnda okur, beklediĵini bulamamakla birlikte bi­im itibari ile de 

daha farklē bir yapēnēn varlēĵē ile karĸēlaĸēr. Monte Kristo Kontu romanēna benzer bir roman 

bekleyen okur, ondan farklē bir roman ile karĸēlaĸēr. Ahmet Midhat Efendi bu etkilenmeyi 

yaĸamēĸ fakat aynē etkiyi dºn¿ĸt¿r¿me uĵratarak romanēnda iĸlemiĸtir. Bi­im itibari ile Monte 

Kristo Kontu romanēndan farklē bir yapēyē b¿nyesinde barēndēran Ahmet Metin ve ķirzat 

romanē, ºyk¿nme vasētasē ile kendine has tarzda kaleme alēnmēĸ bir roman olarak 

okuyucularēnēn karĸēsēna ­ēkmēĸtēr. 

Sonu­ 

Yaĸadēĵē dºnemde yazdēĵē konular ve anlatēm tekniĵi ile yol a­ēcē bir ºnc¿l¿ĵe sahip olan 

Ahmet Midhat Efendi, bug¿n bu ºnc¿l¿ĵ¿n¿ koruyan bir yazar olarak ºl¿ms¿zl¿ĵ¿ yakalamēĸ 

bir isimdir. Romanēn yeni bir t¿r olarak edebiyatēmēza girmeye baĸladēĵē bir zaman zarfēnda 

bu t¿r¿n ºzelliklerine h©kim bir ĸekilde eserler meydana getiren Ahmet Midhat Efendi, 

kaleme aldēĵē eserleri ile t¿r¿n ºzelliklerini gerektiĵi ĸekillerde kullanmasē bakēmēndan 

dºnemindeki yazarlara kēlavuz olmuĸtur. Ķkinci Meĸrutiyetôten sonra b¿y¿k ºl­¿de unutulan 

Ahmet Midhat Efendi, Cumhuriyet dºneminde de uzun s¿re birka­ romanēyla sēnērlē olarak 

hatērlanan bir yazar olmuĸtur. Ancak 1990ôlē yēllardan itibaren edebiyatēmēzda hik©ye ve 

roman t¿r¿nde postmodern yaklaĸēmlarēn benimsenmesinin de etkisiyle Ahmet Midhat Efendi 

yeniden g¿ndeme gelmiĸ ve bug¿ne kadar gittik­e artan bir ilgiye ulaĸmēĸtēr. 

.Bug¿n metinlerarasēlēk kurama gºre incelemesi yapēlan Ahmet Metin ve ķirzat romanē da 

Ahmet Midhatôēn yazarlēk g¿c¿n¿ yansētan eserlerinden sadece bir tanesi olarak okuyucular 

ile buluĸturulmuĸtur. Romanēn yayēmlandēĵē 1800ôl¿ yēllar gºz ºn¿nde bulundurulduĵunda 

Ahmet Mithad Efendiônin bºylesi saĵlam bir eseri kaleme almēĸ olmasē olduk­a dikkat 

­ekicidir. Bu ­alēĸmanēn amacēna uygun olarak eser, sahip olduĵu g¿­l¿ yapēsē ve teknikleri 

ile metinlerarasēlēk yºnteme gºre incelenebilirliĵini ortaya koymuĸtur. 
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Extended Abstract 

Introduction  

Postmodern novel mentality which dominated texts after the 1960s brought many text 

analysis methods along with itself. While intertextual text analysis methods can more easily 

find application fields, it has been observed that it can provide analysis for works that donôt 

have postmodern features. Thus, Ahmet Mithat Efendiôs ñAhmet Metin and ķirzatò novel 

which was published for the first time in 1892 attracts attention because of its compatibility 

with intertextual analysis methods even though itôs far from postmodern structure. When 

looked at the intertextual relationship theoryôs historical development line of which was built 

upon the postmodern and deconstruction analysis methods, it can be seen that the theory was 

put forward by setting out from the Russian theorist Mikhail Bakhtinôs dialogism theory. 

Even though itôs said that the conceptôs creator and theorist is Kristeva, in reality concept 

takes on its essence from Russian critic Mikhail Bakhtin. 

 Intertextual Methods 

It's obligatory to give information about intertextual methods which found by Genette who is 

the gatherer of the theory before moving on to review the intertextual relationships in the 

novel. 2 types of intertextual relationship can be identified by setting out from Genetteôs joint 

togetherness relationship between 2 or more texts, that is to say, formally most of the time, the 

concrete presence of a text in another text: the intertextual relationships that depend on the 

joint togetherness relationship that is established between 2 or more texts; intertextual 

relationships that depend on ñderivative relationshipò. 

Aktulum, making a distinction like this by setting out from Genetteôs definition, identified 

intertextual analysis methods as open and close under 2 titles. According to this, quotation, 

referent, allusion are categorized as depending on joint togetherness relationship; imitation 

(parody), sarcastic transformation and repercussion are categorized as depending on 

derivative and open intertextual relationships. 

The reviewed novel was reviewed within the frame of joint togetherness relationship. Besides, 

emulation (pastiche) method from derivative relationships was used in reviewing the novel. 

Quotation that takes place in these relationships is defined as: a piece thatôs taken from 

someone famous or a writer to explain or support an idea thatôs brought forward. (Aktulum, 

2000, 94) 
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Referent: ñInstead of citing from a text, it sends the reader directly to the text. (Aktulum, 

2000, 94) 

As for allusion, ñA form of thought stimulation about an object or person without making an 

obvious referenceò Instead of stating the obvious about whatôs being said, this form is more 

about the impressions it gives. 

The most important ones of the derivative relationships established in intertextuals are 

imitation (parody), sarcastic transformation and emulation (pastiche) 

Imitation and sarcastic transformation are about converting the subtext (referent-text) with the 

goal to create a ridiculous effect or amusement; as for emulation, itôs about imitating the style 

of a referent-text, established on an ñimitationò relationship. 

These methods which we can benefit from in identifying the connections text have with other 

texts, ground on the conversions made in more content and shape in the subject of derivative 

relationships. 

In the reviewed novel ñAhmet Metin and ķirzatò intertextual relationship methods are used 

frequently. Novel writer made groundings for the situations and the events that the characters 

were involved in by making quotations from the texts that were written before with the things 

he his characters live through. In the novel, organizing a seafaring by being impressed by 

ķirzat novel, Ahmet Metinôs making quotations related to the places they visited during the 

trip, him making quotations in such a way to be the foundation to the feelings these places 

aroused on the characters made the basis of the work stronger. 

First quotation in the work which has the narrative inside narrative feature is made from an 

Ottoman book which Ahmet Metin asked for S¿reyya to read by taking out from his library. 

Ahmet Midhat Efendi, who uses the referent method very frequently in the ñAhmet Metin and 

ķirzatò novel, shows the reader the wholeness of his knowledge background. Referents that 

take part in the novel are divided into two parts that are; referents the writer made to his own 

works and referents made to the other works. 

In the ñAhmet Metin and ķirzatò novel there are also intertextual methods made with the help 

of allusion method. Ahmet Metin who gets ready to go on a seafaring in the beginning of the 

novel thinking about taking along a youngster named H¿seyin Basri brings us to a travel 

novel named Don Kiĸot that M. D. Cervantes Saavedra wrote. The events Don Kiĸot and his 
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adjutant Sancho Panza lived through are extremely suitable to Ahmet Midhat Efendiôs ñAhmet 

Metin and ķirzatò novel in aspects of adjutancy and being a travel novel. 

Ahmet Metinôs wanting to share his travel and adventures with his H¿seyin Basri under the 

name fellow traveler reminded the reader traces of Don Kiĸot novel. 

Ahmet Midhat Efendi already started to attract the attention in the ñifadecikò chapter taking 

part in the first introduction part in the novel by giving the impression that he is going to write 

a novel like Count of Monte Cristo. The first part which is the ñYeni Hasan Mell©hò part later 

on actualizes as the continuation of the planned emulation. The reader, who expects novel that 

is similar to Count of Monte Cristo novel, discovers a different novel than that. Ahmet Midhat 

Efendi got influenced by the Count of Monte Cristo novel but treated the same impression by 

transformation in his novel. ñAhmet Metin and ķirzatò novel, which embodies a different 

structure than the Count of Monte Cristo novel, debuts as a novel that is written in its own 

style by way of emulation. 

Result 

Ahmet Midhat Efendi, who has a conducive leadership with his narrative style and the 

subjects he wrote in his lifetime, is a name who achieved immortality as a writer who still 

holds his leadership today. Ahmet Midhat Efendi, who created works that were suited to the 

genre of novel in the time period when the genre was starting to make an entrance to our 

literature, became a guide for the writers in his time with regards to him using the genreôs 

features in the correct way in the works he wrote. The writer, being a pen that is extremely 

dominant in East, used this dominance masterfully in creating his works. Today the novel 

ñAhmet Metin and ķirzatò which is reviewed according to intertextual theory, has been 

published as being just one of the works that reflect Ahmet Midhat Efendiôs authorship. The 

work called for this study with its compatibility for intertextual method and strong structure 

and techniques it embodies. 

  

 

 

 

 

 


